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Quelle: Erstausgabe (Partitur und Stimmen), J. P. Gotthard, Wien 1872.
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und Ster L ne, und Ster - ne hin-ge - sit.
and nnsel the stars, and set the stars in place.
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ne hin-ge - siit, und  Ster - nehin-ge - sifT————————""
the stars in  place, and set the stars in place.
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sit, und Ster - ne hin-ge - siit, und Ster - ne hin-ge - sit.
place, and set the stars in  place, and set the stars in place.
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N Ster - nehin-ge - sit, und Ster - ne, und Ster - ne hin-ge - sit.
set the stars in place, and set the stars, and set the stars in place.
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